ترجمة الانجيل الى العريية 
من آيام الجاهلية 


الأب د. حنا اسكندر“ 


i 

قىل البدء بالكلام المباشر عن الترجمة العربية للانجيل» ارتأینا الكتاة عل حلود المناطق 
العربية» وكنيسة العرب» البيئة المحتاجة لهذه الترجمة العربية. انتقلنا بعدها إلى عرض العلماء 
الذين عالجوا هذا الموضوع» وختمنا بابحاثنا الجديدة في هذا الاطار. 
ألا خارطة الانتشار العربنَ قبل الإسلام 

بالإضافة إلى شبه الجزيرة العربيّةء التي كانت تتمتع بشبه حكم مستقل على الطريقة 
القبليْة» نشطت دولة الأنباط في عهد الإغريق. وبقوا في عهد الرومان على استقلالهم حتّى 
عهد ترايان. وعام 6م قضى الرومان على استقلالهم. ودعوا البلاد باسم المقاطعة العريية0. 
مرورا ببلاد الشام» حتى البحر الأحمرء وإلى جبال أمانوس -حسب بلينوس الصغير- في تركا. 
شكن العرب سناء وأصحت بلادهم7) وهاجروا إلى مصر أيشا) وکان لهم ملوك في محبط 
إسرائيل)» واجتاحوا يهوذا9) واستقرٌ فيها كثيرون منهم. فهل رعاة بيت لحم كانوا من 
العرب؟ لأن العرب يضربون الخيام فى البادية') ويهتمُون بالماشة('. 
ثانياة المسيحية تدخل بلاد العرب 

تعرُف العرب إلى المسيح في بدء بشارته في الجليل إذ انتشر خبر عجائبه في سوريًا كليى2٠‏ 
حضر قسم منهم يوع العنصرة( 1 وآامن بعضهم! اس المسيح افتن ژل ء14٠‏ آي برثلماوس- اليا 
الأعرابيّةء وهي أرض الحجاز" وبالفعل اكتشفت قديمًا مسلَةٌ جنائزيّة في جبل عقيقء القريب 
من المدينةء يثرب» تحمل حروفا سريانيّةء كانت تعلو أحد قبور رسل المسيح" والرسول فيميون 


() أستاذ فى الجامعة اللبنانية. 


بشر في نجران فنضر أهلها”' وأيضا مار بولس سكن ثلاث سنوات في العربيّة'» وبالطبع بشَرٌ 
أهلها بالمسيح كعادته. والحارث الراإبع» ملك دمشق') الذي كان يريد قتل مار بولس» كان 
نبطيًا“. وقبيل الفتح الإسلاميٰ كان مع ملك الغساسنة العربي في الشام 100000مقاتل عربيٌ 


Oke 
.“ مسجی‎ 


تالا محالم مسيصية كر ية 
توغلت المسيحبة بين العرب حسب المصادر الاسلامية وخاصة القرآن الكريم. فالكعبة ھی 
«مقام إبْرْهيم») حيث «يَغْبُدوا (القريشيون) رب هذا ألبّبْت»9 «الذي أطْعَمَهُمْ من جوع 
وَآمَنَّهُمْ من حَؤّف»*. ورفع إبراهيم شفيع القريشيين» وَإسْمَاعيل ابنه «القَواعد من البّْت»25. 
ونضيف: «كانت سدانة (خدمة) البيت العتيق (الكعبة) لاقف عل 2(4 «وزوقوا سقفها 
(الكعية) وجدرانها من بطنها ودعائمهاء وجعلوا في دعائمها صور الانبياء وصور الشجرء وصور 
ا .)28 
عليهم السلام اجمعین»2. 


نستنتج أن الكعبة»ء التي هي مقام ابراهيم حسب القرآن الكريم» ضعت رسومها على طريقة 
الكنائس المسيحية» حيث ترسم صورة شفيع الكنيسة» ابراهيم هناء مع صورة المسيح وامه وغيرهم.. 
وكان الرّسول قبل الدعوةء وقبل الهجرة إلى المدينة» يقيم الصلاة في الكعبة» وعندما كان 
صلح الحديبة مع قريش» ضمت الاتفاقيّة السماح له وأصحابه بالحج السنويّ إلى مكة بدون 
معارضة والسؤال كيف يصلي الرسول في معبد وثنيْ قبل تطهيره؟ ! لذلك نرجح آتها كنيسة. 


ونكکمل لابل» حسب نصوص القرآن الكريم» إن غالىتْة محبط نک کف مسیحا: «ألذينَ 


أخرجُوا من دټارهم بِعَيْرٍ حَقٌ إلا ن ولوا رَْتا الله َا َف الله الاس بَعْضَهُمْ بض لَهُدمَْ 
صَوَامعٌ وَبِيَخٌ وَصَلَوَاتٌ ° وَمَسَاجِدٌ بذک فيا اسم الله کیر 004 ٠‏ 
رابعا: هل هو الصليب في مصاحف القران الكريم القديمة؟ 

نجد في بعض مصاحف القرآن الكريم القديمة» والخالية نوعًا من التنقيط رسمًا للصليب» 
فهل هو فعلاً رسم للصليب؟ أو أشكال هندسيّة؟ لكن ما يلفت النظر هو أن هذه الرسوم قوارت 
بعد القرون الهجريّة الأولى. وعلى سبيل المثال نعرض صور بعض منها: 

1- مصحف اسطنبول(2: 


نجد الرسوم المصلبة وهي فواصل الآيات في المصحف» تنطلق جميعها تقريبَا من شكل 
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الصليب واحيانا تشبه رسمه إلى حد بعيد. 
a E‏ 2 
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2- مصحف القاهرة(: 


صفحات: 1048۲ 1035v f‏ ا E 935v E 936v‏ وغالبيّة الرسوم 
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4 أوراق متفرقة في صنعاء 


خامسا: نقود إسلامية تحمل الصليب 


«كانت النقود فى صدر الإسلام إلى أَيّام الخليفة عبدالملك بن مروان نقوذا روميُة... وأؤل من ! 


غير هذه الدنانير النصرانيّة وجعلها إسلاميّة بضربها ونقشهاء عبدالملك سنة 76 للهجرة (695م)» 
بشهادة البلاذري والبيهقَي. وكانت في كل هذه الحقبة تتداولها أيدي المسلمين وعليها رسم 
الصليب.. وقد شاهدنا منها في دار النقود في باريس عذة قطع من الدراهم والدنانير وعليها 
اسم دمشق. وتاريخ 17 و18 للهجرة أي 638 و639م. وأخرى ضربت في حمص وبعلبك وطبريّة. 
والصليب في جميعها». 


عملة عربيْة بين العامين 5 و691م. وعلى وجهها كتابة باليونانية تعنى طيب. 
ورسم الصليب يعلو الرأس وفي اليد الكرة فوقها الصليب. وعلى القفا كلمة طيب 
بالعربية. 


عملة عربيّة من القرن السابع عليها رسم السمكة 
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في الاسفل: عملة عربيّة تعود للعصر الاموي وعليها رسم السمكة رمز المسيحيين الأول. 


محمد رسول الله 


* 


خاتمة 
منتشروںن في کک البلاد العربية»› وهم بحاجةۀ الى الانجيل لقراءته حاصة في البيع والصوامع 
والصلوات والمساجد والاديرة... وهذا يفترض تعريب الانجيل ليفهم المسيحيون العرب معناه. 
الفصل الثاني ما قيل في تعريب الإنجيل قبل الإسلام 

إن عدذًا من الباحثين والمؤرّخين العرب والمستشرقين تناولوا هذا الموضوع وعالجوه. البعض 
منهم مال إلى تأييد وجود ترجمة قبل الإسلام» كما أن هناك مَنْ أكد دور التقليد الشفويّ لتلك 
الحقبة من الزمن. وهذه بعض الأراء: 
أولا الكتاب العرب 

1- الأب لويس شيخو 

دافع الأب لويس شيخو اليسوعيّ عن وجود ترجمة للكتاب المقدّس قبل الاسلام. وأيّد رأيه 
بأدلة عديدة. منها: وجود النصرانيّة فى الجزيرة العربيّة مدّة تناهز الثلاثمئة سنة. ثم وجود 
كنيسة ا وأديرة عديدة ورهبان ومكزسات» وسیاح کُر یکاد عددهم لا تحصى(, 

2- عبد المسيح المقدسى 


أد المقدس 0 وجود ترجمة للإنجيل» أو بعص مقاطع منه» تعود الس ما قبل الإسلام. 
ويستشهد بالصلوات والشعار الدينيّة التي كانت نتّقام فى الصوامع والأديرة. من أهمٌ هذه 
الشعار قراءة قطع من الكتب المقدّسة كل يوم صباخًا ومساء(°. 
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إن الكتب المقذسة التي تقلت» في نظره» إلى العربيّة قبل الإسلام هي التوراةء ثم كتاب 
الزبورء وانحىل واا 


3- الأب جورج فاخوري 


اتد الأب جورج فاخوري البولسيّ وجود ترجمة قبل الإملام. واستند فى ذلك إلى ماجاء 


ول شواهد الأب فاخوري مستقاة من القرآن» حيث يحض النبيْ النصارى على أن يرجعوا 
إلى الإنجيل للاطلاع عليه في دقةء وإلى المقابلة بين تعليمه وتعليم القرآن. ويقول الفاخوري: 
«لا يمكن أن يطلب رسول المسلمين محمد من نصارى الحجاز وغير الحجاز في أنحاء الجزيرة 
أن يعودوا إلى كتابهم وكتابهم باليونانيّة أو بلغة أآخرى لا يفهمونها». وجزم الفاخوري في 
تعريب الأناجيل الصحيحة أو بعضها. ويدعم ريه بشواهد جاءت في القرآن الكريم ولا وجود لها 
إلا في الأناجيل القانونية. نورد بعض ما ذكره القرآن الكريم: خَبَّر بشارة السيدة مريم بالسيد 
المسیح“) وذكر ميلاده من عذراء“؛ وخبر صعوده بإيجاز. وإشارة إلى دعوة الرس ل40 
ومثل الزارع وحبّْة الخردل“» وخبر رؤيا بطرس“» وتلميح إلى كون المسيح آدم الجديد<. 


إن الأناجيل القانونيّة كلها أو بعضهاء حسب رآي الفاخوريء تقلت إلى العربيّة قبل الإسلام. 
ومن المرجح أيضا أن تكون هذه الترجمات قد تمت على أيدي الرهبان في أديار سوريا 
وفلسطين وطور سيناء وما بين النهرين» وتسزبت منها إلى مختلف أنحاء الجزيرة العريًة50. 

4- جواد علي: 

«لا يُستبعد وجود ترجمات للكتاب المقدّس في الحيرةء لما غرف عنها من تقدّم في الثقافة 
وفي التعليم» ولوجود النصارى المتعلمين فيها بكثرة. وقد وجد المسلمون فيهاء حينما دخلوهاء 
غفا مق الأطفال لمو القراءة والكتابة وتدوين الأناجيل. وقد برز نفر منهم وظهروا في 
علوم اللاهوت» وتولوا مناصبَ عالية في سلك الكهتوت فى مواضح أخرى من العراق. ذلا 
غرابة إذا ما قام هؤلاء بتفسير الأناجيل وشرحها للتاس للوقوف عليها. وقد لا يُستبعد تدوينهم 
لتفاسيرها أو لترجمتهاء لتكون في متناول الأيديء ولا سيّما بالنسبة إلى طلأب العلم المبتدئين. 
وقد لا يُستبعد أيضا توزيع بعض هذه الترجمات والتفاسير إلى مواضع أخرى لقراءتها على 
الوثنيين وعلى النصارى للتبشير». 

ويضيف جزاد علي فيقول: «لم يترك رجال الدين من النصارى العرب لنا أثرًا كتابًا ينبن 
عن مدى اشتغالهم في علم اللآاهوت وفي العلوم الأخرى. غير أن هذا لا يعني أن النصارى 
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العرب لم يخرجوا علماء دين منهم. ولم يعطوا رجلا منهم يخدمها ويقف حياته الروحيْة عليها. 
ففي قوائم أسماء من حضروا المجامع الدينيّة التي عُقدت للنظر في الأمور الجدليّة وفي 
القضايا التى تخص مبادئ الدين» أسماء رجال تنبئ أنهم كانوا عربًّا. وقد دؤنت في محاضرَ تلك 
المجالس أسماء المواضع التي مثّلوها من بلاد العرب»52. 

5- الأب ميشال حايك: 


لا يستبعد الحايك ترجمة الإنجيل إلى العربيّة قبل الإسلام. وبدل أن يعتمد كمافعل من 
سبقه من الباحثين العرب على الآيات الواردة في القرآن» وبخاضة تلك التي تتعلّق بالمسيج 
ومريم» ويوحنا المعمدان» والتي حسب رأيه تتطابق مع النصوص الإنجيليْة المنحولةء يُنهي بأنْ 
هذه المطابقة «توحي بعلاقة قد تكون شفهيّة لا كتابيّة حتمًا»(5. 

ولقد اعتمد الحايك أيضا ليثبت رأيه على ما جاء في «السيرة النبويّة» لابن هشام عن 
ابن إسحاق (المتوفى سنة ۷1۸)» وهو نص لفقرة من خطبة يسوعء ليلة العشاء الأخير» حيث 
يعد تلاميذه بإرسال الروح القدس» فيقول: «فلو قد جاء المُنْحَمَنَّا هذا الذي يُرسله الله لكم 
من عند الرَبٌء روح القدس» ليعزي قلوبهم الحزينة ويذكرهم بما نسوه من أقواله» ويُخبرهم 
بالمستقبلات. هذه الفقرة أثارت اهتمام كتاب السيرة النبويّْة بنوع خا لأنْها بدت لهم تصديقًا 
لآية القرآن القائلة إن المسيح 4ة ا «برسول يأتي من بعدي اسمه أحمد» وأحمد يعني 
البارقليط برأيهم. 

يقول الأب ميشال حايك «لا نشك في أن كلمة «المُنْحَمَتَا» هي من أصل سريانيٰ وتعني 
«المعزي» نعت الروح القدس البارقليط. أَمّا ابن هشام نقلا عن إسحاق فقد شرحها في آخر 
نه هكذا: المُنحَمََا (بالسريانيّة) محمد وهو بالروميُة «البرقليطس». 


ثانيا: المستشرقون: 

:)A. 8۸U MS1ARK) أنطون باومشتارك‎ -1 

لقد نشر أنطون باومشتارك” مقالات عديدة ابتداء من سنة ۱۹۳۹ حتّى سنة ۱۹۳۸ لإثبات 
تعريب الانجيل قبل الاسلام وذلك بالاعتماد على النصوص القرآنية. 

:)G. GRAF) ڄورڄ جراف‎ -2 

أما جورج جراف ° فقد أثبت أن الترجمات العربِيّة للكتاب المقدّس (الإنجيل) التي وصلت 
إليناء لا تعود إلى أَيّام الجاهليّةء ولكنه يفترض وجود ترجمة عربيّة ترجع إلى ما قبل الإسلام 


:(A. GUILLAUME) egııغ الفرد‎ -3 


إستند الفرد غييوم إلى النص الذي ورد فى «السيرة النبويّة» لابن إسحاق» المذكور أعلام 
ليثبت رأيه بوجود ترجمة عربيّة لإنجيل يوحنا في بداية القرن السابع الميلادي. 


4- أرثیر فوبىس°“ (8ا۷008 .۸): 

أيد وجود ترجمة ترقى إلى ما قبل الإسلام. 

5- کلود رابین (81 8A‏ .°): 

أكد كلود رابين؟ أن بعض أجزاء الكتاب المقدّس كانت متداولة قبل الاسلام. وقد استند في 
ذلك إلى ماورد في القرآن. 

:)J. HENNINGEÊR) رچii يوسف‎ -6 

آله وس سجر اع ای جرج جرا 

7- يوشع بلاو ( 814۸0 .[): 

أنكر يوشع بلاو*؟ وجود ترجمة عربِيّة للكتاب المقدّس سابقة للإسلام اعتمادًا على أدلة 
الفصل الثالث: أدلة جديدة لتعريب الانجيل 

بالإضافة إلى الأدلة التي عالجها عدد من الباحثين» نقَدَّم الآن أدلّة أخرى ترجح الترجمة 
العربيّة للكتاب المقدّس. 
أولاة الدليل الأول من الأحاديث النبوية الشريفة 

جاء في صحيح البخاري عن القس ورقة بن نوفل: 

«كان يكتب الكتاب العبراننٰ ويكتب من الإنجيل بالعبرانيّة ما شاء الله أن يكتب»0“. 

وچام في میج سام 

«كان يكتب الكتاب العربيْ ويكتب من الإنجيل بالعربيّة ما شاء الله أن يكتب». 


إذا قابلنا هذين النضين» نجدهما متطابقين حرفًا ماعدا كلمتين: «عربیٰ وعبري» اختلفا 
عليهاء وهذا الاختلافء على الأرجح» بسبب التنقيط: أو تبدٌل مكان الحروف بين الباء والراء. 


لذا من المرجُح أن القس ورقة كان يكتب بالعربيّة لا بالعبرانيّة» فالنص لا يذكر كلمة: يترجم 


أو بعرب» بل يكتب. إذا معنی:»ينسخ «هو قخعفل. وکل الأحوال لو كان يترجم» فمن المستحيل 
أن يترجم عن العبرانيْة» لأن الإنجيل العبرانيْ معروف: ب «الإنجيل إلى العبرانيين» وليس «الإنجيل 
العبراني» ولغته يونانية ولیست عبرائة ° 

إذ كانت مهمة القس ورقة - وهو من «تتبع الکت ۵ «حتسی علم عل کے أهل 
الكتاب» - هي كتابة ونقل الكتاب العربيٰ. والكتاب: بالمطلق هو التوراة؟» هذا يعني أنه 
كان ينسخ التوراة العربيّة. ويضيف: ويكتب الإنجيل بالعربيّة. إذا كانت مهمَّة القس ورقة هي 
نسخ العهدين القديم والجديد. 

هذا دليل مرُخ على وجود ترجمة عربيّة للعهدين القديم والجديد أسوة بكلّ اللغات الحيَّة 
فى ذلك الزمان: كالسريانيّة والقبطيّة» والارمنية والاثيوبية والجيورجية» بالإضافة إلى اليونانيِة 
واللاشت .وتيف إن ترجمة الكقب المقدسة وتس خهاآو كب الساة وط غاةة الغبان 
فواجبهم القراءة والتأمُل والصلاة فيهاء لذا تجدهم مضطرينء لحاجة استعمالهاء إلى نسخها 
وتفسيرها. 
ثانياة دليل من ترجمة إنجيل يوحنا 

«قالحَق وَالْحَقَّ أقول»7. وردت هذه العبارة القرآنيْةء 24 مرّة فى إنجيل يوحنا"”» لكتها لم 
ترد فى أي كتاب من الكتب المقدّسة» ولا فى أي نص من الأدب العربيْ أو السرياني أو اليوناني... 
لذا نرجح أن هناك ترجمة عربيّة لإنجيل يوحنًاء سبقت القرآن الكريم. 


الغا دليل من ترجمات الأناجيل العربيّة القديمة 


إنْ التعبير الحرفي: «الْجَّمَلُ في سم الْخيَاط» «وَدَكونَ عَلَيْهَا من الشُاهديلّ» ورد على السواء في 
القرآن الكريم”) وفي مجموعة أناجيل عربيّْة قديمةء تعود أقدم نسخها إلى السنة 800م. تحمل 
هذه النسخة رقم: فاتيكان عربيْ 13ء وعرفها حكمت قشوع ب 1. تسلط هذه النسخة الضوء 
وربّما مع غيرها من الترجمات ال13 الأخرىء على احتمال بقاء نصوص ترجمة عربيّة للإنجيل قبل 
الإسلامء أو رما هذا التعبير هو قرآنيٰ» وتبناه مترجم الإنجيل. وهذه النصوص في محاذاة بعضها: 
«... ولا يَذخُلونَ الْجَلّْةَ حَنّى يَلجَ الْجَمَل في سم | «لدخول الجمل في سم الخياط أيسر من دخول 


الخيَاط»(74) الغنى ملكوت الله»(75) 


ا ا ت ك ب : 
«وَتَكونَ عَلَنَهاً من الشاهد :5 «لنكون عليها من الشاهدين»(' 


رابعا: حکمت قشوع 


حقق القس الدكتور حكمت قشوع قسما من مخطوطات الانجيل العربية» وهو بصدد نشر 


3 ترجمة عربية قديمة جدا للانجيل مة أل 4 ترجمة عربية قديمة للانجيل» ضمن 240 

ويقول: إن قسما من الترجمات قل عن الأصل اليوناني» والقسم الآخر عن السريانية. 

تستعمل الترجمات كلمات علم عربية تنتهي بالسين» مما يدل على أصلها اليوناني: «يونس* 
أو يوناس النبى»؛ «أيلياس ويلياس»؟» و«الياسين»'؟؛ و«عيسى»* التي أصلها على الأرجح: 
«عیسس» من الكلمة البونانية: «إِيْشس» هنا جری تبدل الالف المقصورة مکان السين دسب 
اخطاء النساخ؛ و«یحیى»( ° التى ريبما صلخا «یحنس»0, وبطرس وبرتلماوس... 

وترجمات أخر استعملت الفاظا قريبة من السريانية: «کیفا») بدل «بطرس»؛ و: «ابن 
تلمی 5٥»‏ فال «برتلماوس» 

كما نجد بعض الكلمات السريانية المعربة التي تحمل معنى عربيا نختلفا الآنء ولکدھا اکر 
تطابق مع كلمات القرآن الكريم مما يدل أن هذه الكلمات هي قبل انشاء المعجم العربيء 
وربما معاصرة أو تسىق نصوص القرآن الكريم. ومن هذه الكلمات: 

«لا يطغيكم أحد» SN:‏ کلب يأتون على اسمي قايلين اني انا هو فيطغون کنر 
ترجمة چين اضر «إاكم أن بُضلکم ان فشّوف تي کی من الناس منتحلین 8 

ولون ادا ويْضلونٌ ناسا كثيرين». إذا طغى هنا قريبة من فعل ساح طعى» السرياني 
الذي يعني : «ضل ضاع غش». وهذا بتطابق اکثر مع المعنى القراني» لا «سیطر واستید وظلم» 
كما هو المعنی فى المعجم الحالى. 

«أن تهربوا من الر 5 (الغضب) الآکی ٠»‏ ؛ «إن كنت «بيس ما» أو»بیسما« E E‏ 
تكلمت فاشهد على البيس (الخطا)»'؛ «أبى كان الواهب لكم مطعم القسط/” (الحق) من 
الشماء»(؛ «الحنفا (الوثنیون)»؛ «الصلوة»(؛ صلوه»(2؛ «طور (جبل) الزنغون»2*. 

واللافت لانظر هناك ترجمة عربية نقلت عن نص يوناني قدیم قىل أن تود الامبراطورية 
Le‏ کل ا OT TOTO‏ غ القرآن الكريء. 


وأنا بدوري عندما طالعت أطروحته توصلت إلى أمور تدعم وجود ترجمة عربية قبل القرآن 
الكريم أو معاصرة له. 


ونجد بعض کكلمات متشابهة بي خفن القران الكريم وترجمات الانجيل العربية»ء لكَنْ معنى هذه 
الكلمات» حسب المعاجم العربيّة» مختلف عن معنى كلمات الإنجيل. وبالتالي نرجح أن هذه 
الكلمات عرفت قبل إنشاء المعاجم العربيّةء ربّما قبل نزول القرآن الكريم أو معاصرة له على 
الأقلٌ. قد تغني هذه الكلمات المعاجم العربيّة. وهذه بعضها: 


ا(8 الله (الهيكا ( 99 «ویلقوذ فی أ نو (100) (أتون) : TE‏ وتعبير: 


«الشيطان الرجيم»'. وكلمات: «الزبور»*'“ و«زبور» 0 
خامسا: مخطوطات مكاريوس- سمعان المنحول العربية 

افترضناء في أطروحة الدكتوراه'» أن نص مكاريوس-سمعان المنحول العربي هو من الجيل 
السادس» أو من بداية السابع كأقصى ح"'. استشهد المعرّب بنصوص من الانجيل العربي 
المعروف في عصره. وجدنا جمل انجيليّة استشهد فيها المعرّب. فالسؤال: هل هي ترجحمة من 
الكاتب تنطبق مع الترجمة العامة للنص؟ أو أن الكاتب استشهد بترجمة عرييّة للإنجيل قبله؟ 
كما وجدنا الكلمات نفسها في الانجيل وعند مكاريوس 80ء مثل: «مسرتك» آي مشيئتك» و«قنطار 
وقناطير» آي الوزنة والوزنات. هذا افو يدعو للتساؤل: هل هی ترجمة عربيْة للإنجيل استشهد 
فيها مترجم مکاریوس؟ أو هي کلمات من بيئة معروفة ومعيّنة؟ وأيضا ضاف معرب 0 كلمة 
«رایحا» على تعبیر: «فلست شیئا» (1كورنتس 3/13)» وهی غير موجودة فى الأصل اليونانى» 
المترجم عنه نص مکاریوس. هذا برجح أنه استعمل ترحجمة عرببة» معروفة في عصرهد»› لمار 
بولس. ونذكر أسبابا أخرى ترجُح وجود الترجمة العربية للانجيل نذكر منها: 

- إن ترجمة الانجيل العربية القديمة تختلف عن ترجمة معرب مكاريوس- سمعان. 


مثلا من الرسالة الكبرى: 


فاتیکان عربي 80 r~‏ اليوناني الرسمي فاتیکان عربي 84 نص مکاريوس اليوناني 
لمعتمد فى الكنيسة 


3/3 روا وا لا ]5€[ rPOOEXETE‏ | 39/3/3 »لا َغْمَلوا BAêrete î‏ « 
تَصتَعَوا رکم قَدَام الناس TIV OIKOCLOOGUVIV‏ صَدَقتَكمْ قَدَامَ إلتاس» 
کی يَروکم. فليس که UVUOV UN rOlElv‏ إلا فلا ثوا کم 


rOl{ONTE TAV 
EAENHOGÛVIV 
HOV ËurpooÛEev من ل أبيكمْ الذي في‎ | erp o00 ٦۵۷ | اجه عند د يكم الذي في‎ 
Tov avÛpûro@v’ £ السّموات.‎ | ıv0p 0۵0۷ ×06 70 | .)1/6 السّمَوات» (متی‎ 
OÈ f YE, HloOÖov QgaO0nval CUTOLG £1 
OK ËXsTE ra pû TÛ SE UN YE HloOov ovK 
r@Tpi DHOV TÛ Ëv EXETE rOPa TO rOTDl 
TOIG ODPOVOTG »' UMOV TO EV TOLG 
OUVPOAVOLG 
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إذ قارنا بين النصين اليونانيين» الرسمي المعتمد من الكنيسةء نجد امرين مهمين: 

- استعمل مكاريوس كلمة: ٤۸8110060۷1۷‏ التي تعني: الصدقة» والرحمة من باب انسدق 
بينما النص الرسمي استعمل كلمة: 0101060۷11۷ التي تعني: البر. 

- حذف مكاريوس في نصه اليوناني كلمات يونانية ثلاث: 080:0۷0 ٨0‏ 006 وتعني: لکيٰ 
يَروکم. 

وعادة يترجم فاتيكان 80 كلمة 8۸81۳060۷1۷ ب وَالرَحْمَةَ التي هي الصَدَقَة» (الرسالة 
الكبرى 4/4/5) وهذا ما ينسجم مع ترجمة فاتيكان 84. أما هنا ترجمها ب «البر». هناك احتمال 
ترجمة عربية للإنجيل استقى منها المترجم مباشرةء لان المترجم عادة يستعمل كلمة عربية 
لكلمة يونانيةء ولو تغير مكانها في النص أو الجملة» أما هنا فبدّلها. هذا يعني أن النص هو 
لمترجم آخر. بالتالي: هذا المترجم هو معرب الانجيل الذي استشهد به مترجم مكاريوس. ونص 
0 هو قريب جدا من نص الانجيل المعتمد كنسياء إذاء على الارجح: إن الانجيل العربي غَُرّب 
في الجاهليّة. 


2- النصوص لا تزال موجودة في مخطوطات الانجيل العربي التي وصلت إليناء وهذه بعضها: 


(لوقا 7/15). 


أعملوا لا الي الطعام الدى يهلك» بل للطعام الدى | اعملوا لا الطعام البايد بل الطعام الباقى 
یکون حیاه مؤنده (یوحنا 27/6) 
نهم برتون الارض (متی 4/5) غبوطور انهم برثون الارض 
3- امانة للنص الكتابى الكامل 
مقا نعرشن: نمو ذا مفلا فين القدنسس ولس 0ة و4ة 


النص اليوناني الرسمي رسالة القديس يولس 
الأولى إلى آهل 
کورنتوس 34/7 


K1 EMEP‏ | وکذلك المَراة غير 3 هَکڌا: «إِنٌ 
K1 1 YON 1‏ | المُتَرَوّجة الامرَأةَ التي لَمُ 
OLY CMOG‏ : 


6 | ترجمة الانجيل الى العربيّة من أيّام الجاهليّة 


النص اليوناني الرسمي | رسالة القديس بولس 
الأولى إلى أهل 
کورنتوس 34/7 


KOL 1‏ مثلها الفتاة 2/3 


rapOevoc‏ «الكَذْرَاء 


MEPlUVQ Tû TOU تصرفان هَمَهُما إلى أمور | تَهْتَم بمَا للرَبٍ هتم باه‎ HEPLUVO TO 


KUPİOU ا‎ TOU KUPIOU 
من خلال هذا العرض يتبيّن لنا أن مترجم أو ناسخ 80 اعتمد على نص لمار بولس سبق النص‎ 
العربي. وأضاف:» هَكَدًا: «إنْ الامرَأة التي لَمْ تََرَوّج» الجملة الموجودة في نص مار بولس» وغير‎ 
الموجودة في نص 84 ترجُح فرضيّْة وجود ترجمة عربية للانجيل في الجاهلية. وهكذا نضيف‎ 

ولبلا خر لوجوة هذه الجزجمة: 
خاتمة 

هذه ربّما أدلة ترجمة عربيّة للإنجيل استعملها العرب المسيحيّون قبل الإسلام. يبقى للعلماء 
في المستقبل» تحقيق جميع مخطوطات الاناجيلء وإبداء الرأي في أقدميّتها. وتبقى الأدلة التي 
استعملناها أدلة داخليةء أو نقد داخلي» ولا وجود لأي نص مكتوب قديم. أقدم نسخة من 
الانجيل تعود إلى العام 800ءم... لذا كل أدلتنا تبقى ضعيفة نوعا.. 
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